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- SVENSKA --- -----
D Palla upp framvagnen. 
O Märk upp låget på hjulet genom att slå ett kömslag på 

den bulten som är mitt för ventilen. 
OBSI ~å vissa I~Htmetallfälgar måste märkningen 
garas pa de två bu ltarna som är mellan ventilen. 

D Placera pall bockarna under främre domkraftsfastena. 

- ENGLISH 
U Block up the front of the vehlcle. 
O Mark up the posit ion of the wheel with a centre punch 

mark on the boll wh ich is opposite the valve. 
NS. On certain light alloy hUbs, the mark must be 
made on the two bolts wh ich are on elther side the va!· 
ve. 

D Place axle stand s under the front Jack positions. 
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- SVENSKA --------
o Placera en domkraft under länkarmen samt ta bort 

styrstaget från styrarmen. 
D Skruva bort multern och dra sedan loss staget med 

5043. 

- ENGLISH --------
O Place a jack under the link arm and remove the 

steering rad from the steering arm. 
D Undo the nut and then remove the rod with 5043. 

I 

- DEUTSCH · 
D Vorderwagen aufblocken. 
D Die Lage des Aades markieren, Indem man eine 

Kömermarke aut den Bolzen, der vor dem Vent il ist 
sChlägt. ' 
ACHTUNG! Bej gewlssen Leich1metallfelgen muss 
die Markierung aul den zwei, Bolzen, die zwlschen 
dem Ventil sind, gamacht werden. 

D Ole Pallböcke unter die vorderen Heberbefestigungen 
stellen. 

- FRAN9AIS 
D Soulever le train avant. 
O Aeparer la pOSition de la roue par vn coup de pointeau 

sur le boulon se trouvant en face de la valve. 
ATTENTION! sur certalnes jantes en alllage leger le 
reperage dolt se faire sur les deux boulons sa trouv~nt 
de part et d'autre de la valve. 

D Placer des chandelles sous les fixatlons avant de eric. 

- SUOMI 
O Nosla auton etupää pukellle. 
D Merkitse pyörän asen to Iyömälla plstepuikolla merkki 

pulttlln, joka on venttlll!n kohdalla. 
HtJOMI jOlssakain kevymetalllvanteissa merkki tehdä· 
än kahteen pulltlln, jo/den vällssä venttilII on. 

=:J Sijolta etunosturlnklinn/kkelden alle. 

- ITALIANO - - - ----- -
J SolleVare I'avantreno e mellere dej cavalletl! da S05-

teg no. 
C Segnare il poslzionamento della ruola battendo un 

colpo dl punzone sul bullone ruota all!neato con la val· 
vola dl gonflagglo. 
N.B. Su determinatl cerehi in lega. la marcatura va fat­
la sul due buIloni compresi tra la valvola di gonfiagglo. 

O Mettere i cavalletti sotto le sedi anter/or! del martinet· 
to. 

- DEUTSCH - --------
O Einen Wagenheber unter den Lenkarm plazieren 

sowie Lenkschubstange vom FGhrungsarm entfernen. 
n Die Mutter wegschrauben und sodann die Schubstan­

ge mit 5043 abziehen. 

- FRANCAlS 
iJ Placer un eric sous la barre de connexion et deposer la 

barre d'accouplement du levier d'attaque. 
n Davisser et enlever I'åcrou puls relirer la barre å I'aide 

de I'oulll 5043. 

- SUOMI 
U Lalla nosturi yhdysvarren alle ja Irrota ohjauksen yh· 

dystanka ohJausvarresta 
D Irrota mutterl Ja vedä sen jålkeen tanko Irtl työkaiuIIa 

5043. 

- ITALIANO ------- --
D Posizionare un martinetto Idraulico sotto " braccio 

oscillante e staccare II "rante della steao dal bracclo 
dl comando del fuso. 

D Rimuovere il dado e staccare il Urante servandosl 
dell'attrezza 5043. 
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- SVENSKA ---------
[] Skruva bort krängningshämmaren från länkens övre 

Infästning. 

4 

- SVENSKA ---------
D Skruva ur skruven för bromsrörskonsolen. 
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- ENGLISH 
D Unscrew the anti·roll bar from the upper attachment of 

the IInk. 

- - DEUTSCH ---------
D Den Querstabil isator von der oberen Befestigung des 

Gelenks wegschrauben. 

- FRAN9AIS 
L DåvisSer et deposer la barre stabilisatrice de la fi xati· 

on superieure de l'art icu latian. 

- SUOMI 
O lrrota kallistuksenvaimennin yhdystangon yläkiinnik· 

keestä. 

- ITALIANO ------ ---
C Staccare la barra stabilizzatrice dall'attacco superiore 

della bielletta. 

- ENGLISH 
[J Unscrew the screw from the brake pipe bracket. 

- DEUTSCH --------
o Die Schraube fUr die Bremsrohrkonsole ausschrau· 

ben. 

- FRAN9AIS 
n Devisser et enlever la vis pour le support de conduit de 

frein. 

- SUOMI 
D Irrota jarruputken kan naWmen ruuvi. 

- ITALIANO ---- -----
D Svitare la vite sulla mensola delle tubazioni freni. 

- SVENSKA --------
D Ta bort skyddskåpan över stötdämparmuttern. 

- ENGLISH 
o Remove the protective cover from the shock absorber 

nut. 

- DEUTSCH --------
D Die Schutzhaube Liber der Stossdämpfermutter ent· 

fernen. 

- FRAN9AIS 
D Deposer le capot de protection sur I'ecrou d'amortis· 

seur. 

- SUOMI 
O lrrota joustintuen yläkiinnikkeen mutterinsuojus. 

-ITALIANO ---------
D Rimuovere la protezione sul dado dell 'attacco deli 'am· 

mort izza tore. 
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-SVENSKA ---------
D Lossa stötdämparmuttern några varv med 5036 och 

håll emot stötdämparens kolvstång med 5037. 

-ENGLISH 
D Undo the shock absorber nut a few turns with 5036 

and hold against the shock absorber's piston rod with 
5037. 

- DEUTSCH ---------
D Die Stossdämpfermutter mit 503 elnige Umdreh­

ungen lösen und die Kolbenstange des Stossdämp­
fers mit 5037 gegenhalten. 

-FRAN9AIS 
D Devisser I'ecrou d'amortisseur de quelques tours avec 

5036 et maintenir la tige de piston de I'amortisseur 
avec 5037. 

-SUOMI 
O Hellitä iskunvaimentimen mutteria joitakin kierroksia 

työkaiuiia 5036 ja pidä vastaan iskunvaimentimen 
männän vartta tyäkaiuIIa 5037. 

-ITALIANO ---------
O Sbloccare il dado dell'ammortizzatore di alcuni giri, 

servendosi dell 'attrezzo 5036 e tenendo ferma lo stelo 
dell'ammortizzatore mediante I'attrezzo 5037. 
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-SVENSKA ---------
o Märk upp läget för övre lagringen. 
D Skruva bort muttrarna. 

OBSI Gör märkningen rakt över mutterplaltan och 
hjulhusplåten. 

- ENGLISH ---------
D Mark up the position of the upper bearing. 
D Unscrew the nuts. 

NB. Ma~e marks right above '/le nut plate and wneel 
housmg plate. 

- DEUTSCH---------
O Ole Lage der oberen Lagerung markieren. 
D Die Muttern abschrauben_ 

ACHTUNGl Ole Markierung gerade Ober der Mutter­
piatte und dem Radkastenblech machen_ 

-FRAN9AIS 
O Reperer la position du carter de roulement. 
O Devisser et en lever les ecrous. 

ATTENTIONI faire un repere Juste au-dessus de la 
plaque d'ecrou et de la tole du passage de roue_ 

- SUOMI 
o Merkitse ylälaakeroinnin sljaint i. 
O Irrota mutterit. 

HUOM! Tee merklnta suoraan mutterilevyyn Ja pyöra­
pesän peltlln. 

- ITALIANO ---------
D Segnare il posizionamento dell 'ancoraggio superiore 

del montante telescopico. 
D Svitare i dadl. 

N.B. Fare I rlferlmentl in corrispondenza della piastra 
portadadl e dellamierata del passaruota, come da 
figura 
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- SVENSKA ---------
D Sänk domkraften och styr ut fjäderbenet. 
D Haka fast fjäderbenet till krängningshämmaren med 

verktyg 5045-

- ENGLISH 
o Lower the Jack and guide out the strut. 
D Hook the strut to the anti-roll bar with tool 50 5. 

- DEUTSCH ---------
D Wagenheber senken und das Federbein herausfUhren. 
D Das Federbein zum Querstabilisator mit Werkzeug 

5045 festhaken . 

-FRAN9AIS 
D Abaisser le cric et retirer la jambe de force. 
D Accrocher la jambe de force a la barre stabilisatrice a 

I'aide de I'outil 5045 -

- SUOMI 
D Laske nosturia ja ohjaa joustintuki ulos. 
D Ripusta joustintuki kiinni kallistuksenvaimentimeen 

työkaiuiia 5045_ 

-ITALIANO ---------
D Abbassare il martinetto e scostare il montante teles­

copico. 
O Agganciare la molla del montante alla barra stabiliz­

zatrice, impiegando I'attrezzo specifico 5045 -
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- SVENSKA --- ------
O Placera spännverktygen 5040 mittemot varandra med 

tre fria fjädervarv mellan verktygens klor. 
D Dra ihop dem växelvis. 

- ENGLISH 
D Place tensioning tools 5040 opposite each other with 

three free spring turns between the claws of the toois. 
U Tighten them alternately. 

- DEUTSCH ---------
D Das Spannwerkzeug 5040 gegenuber dem anderen 

stellen mit drei freien Federumdrehungen zwischen 
den Haken des Werkzeugs. 

D Diese wechselweise zusammenziehen. 

-FRAN9AIS 
D Placer les outils de compression 5040 I'un en face de 

I'autre avec trois spires libres entre les griffes des 
outiis. 

O Serrer alternativement. 

- SUOMI 
O Laita kiristystyökalut 5040 vastakkaisille puolille kol­

me vapaata jousenkierukkaa työkalun kynsien välissä. 
D Tiukkaa kiristystyökaluja vuorotellen. 

-- ITALIANO - --------
o Posizionare gli attrezzi compressori 5040 uno di fronte 

all 'altro, lasciando tre spire libere tra i ganci degli 
attrezzi. 

D Comprimere la molla awitando alternativamente le viti 
degli attrezzi. 
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- SVENSKA ---------
D Skruva bort stötdämparmuttern. 
D Lyft bort övre lagringen, fjäderplattan, fjädern och 

gummibufferten. 

- ENGLISH 
D 'Unscrew the shock absorber nut. 
O Lift away the upper bearlng, the support piate, the 

spring and the rubber buffer. 

- DEUTSCH---------
O Die Stossdämpfermutter abschrauben. 
O Die obere Lagerung , die Federplatte, die Feder und 

den Gummibuffer abheben. 

- FRAN9AIS 
D Devisser et enlever I'ecrou d'amortisseur. 
O Deposer le carter de roulement superieur, la plaque de 

ressort, le ressort et le tampon caoutchouc. 

- SUOMI 
D Irrota iskunvaimentimen mutteri. 
D Nostapois ylälaakeri, jousilevy, jousi ja kumipuskin. 

- ITA LIANO ------ ---
D Svitare il dado dell 'ammortizzatore. 
D Rimuovere I'ancoraggio superiore, la scodellino della 

molla, la molla e il soffietto di gom ma. 
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- SVENSKA --- ------. 
D Skruva bort stötdämparens fästmutter. 
D Dra upp stötdämparen. 

För Standarddämpare används verktyg 5039\ och för 
gastrycksdämpare 5173. 

- ENGLISH 
D Unscrew the shock absorber's attachment nut. 
D Pul l up the shock absorber. 

Use tool 5039 for standard shack absorbers and 517 
for gas pressure springs. 

- DEUTSCH ----,-------
D Die Befestlgungsmutter des Stassdämpfers abschrau­

ben. 
D Den Stossdämpfer heraufziehen. 

FOr Standarddäm pfer wird Werkzeug 5039 und fUr 
Gasdruckdämpfer wird 5173 verwendet. 

- FRANCAlS 
D Devisser et enlever I'ecrou de fi~ation de I'amortisseur. 
O Retirer I'amortisseur. 

Pour les amort isseurs standard utiliser I'Qutfl 5039 et 
pour les amorti sseurs a gaz I'oull! 5173. 

- SUOMI 
O Irrota iskunvaimentimen kiinnitysmutteri . 
D Vedä iskunvaimennin ylös. 

Vakioiskunvaimentimia varten käytetään työkalua 
5039 ja kaasuiskunvaimentimla varten työkalua 5173. 

- ITALIANO ----- ----
D Svit are il dado di fissaggio dell'ammortizzatore. 
O Sfilare I'ammortizzatore. 

Per gli ammortizzatori standard, impiegare I'attrezza 
5039, e per gl i ammortizzatori a gas, I'attrezza 5173. 
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- SVENSKA ------ - - -
Kontrollera fjäderbenets kondition. 
Kontrollera bromsrörskonsolen noggrant. Är denna ge­
nomrostad eller i dålig kondition, byt ut fjäderbenet 
komplett. . 
Om konsolen är felfri; mät upp fjåderbenets ytterd iame­
ter. 
Gör törst rent från rost. Mät upp diametern 20 mm ovanför 
spindeln. Måttet ska vara 52,0 ± O mm. Understiger dia­
metern detta mått, byt ut fjäderbenet komplett. 

- ENGLISH 
Check the condition ·of the strut. 
Check the brake pipe braeket carefully. If it has rusted 
through or is in poor condition, replace the complete 
strut. 
If the braeket is fully serviceable, measure the outside 
d iameter of the strut. 
Remove any rust first. Measure the diameter 20 mm 
above the spindie. The measurement shall be 52,0 ± O 
mm. If the measurement is less than this, replace the enti­
re strut. 

13 
- SVENSKA ----- ----
O Låt fjäderbenet hänga kvar i kraken som bilden visar. 
O Lägg en trasa el dyl i fjäderbenet. 

- ENGLISH 
D Let the strut remain suspended by the hook. 
D Place a cloth or rag in the strut. 

- DEUTSCH - -------
D Das Federbein im Haken hängen lassen. 
D Einen Lumpen o_ä. in das Federbein legen. 

- DEUTSCH - ---- - - -
Den l ustand des Federbeins OberprOfen. 
Die Bremsrohrkonsole sorgfältig kontrollieren. Ist diese 
durchgerostet oder in schlechtem lustand, das Feder­
bein komplett austauschen. 
Ist die Konsole fehlerfrei, so soll der Aussendurchmesser 
des Federbeins abgemessen werden. 
luerst den Rost entfernen. Den Durchmesser 20 mm 
oberhalb des Schenkels messen. Das Mass soll 52,0 ± O 
mm betragen. Unterschreitet der Durchmesser dieses 
Mass, so wird das komplette Federbein ausgetauscht. 

- FRANCAJS 
V~rifier r etat general de la jambe de force. 
Varifier soigneusement le support de conduit de frein . Si 
celui-ci est rou il h~ ou en mauvais etat, remplacer la Jambe 
de force au complet. 
Si le support est en bon etat, mesurer le diametre exteri­
eur de la jambe de force. 
Commencer par nettoyer pour enlever toute trace de rouil­
le. Mesurer le diametre a 20 mm au-dessus de la fusae. La 
eote devra ~tre de 52,0 ± O mm. Si le diametre est infari­
eur å eette cote, la jam be de force devra åtre remplacae 
au complet. 

- SUOMI 
Tarkasta joustintuen kunto. 
Tarkasta jarruputkien kannat in huolellisest i. Jos se on lä-

o plruostunut tal huonossa ku nnossa, vaihda joustintuki 
kokonaan. 
Jos kannatin on vlrheetön. mlttaa Joustintuen ulkohalkai­
sila. 
Puhdista ensln ruoste pols. Mlttaa halkaisija 20 mm olan 
yläpuolelta. Mltan tulee olla 52,0 ± O mm. Jos mitla alit­
laa täman, vaihda koko joustintukl. 

- ITALIANO - - - ---- --
ControlIare la stato del montante teleseopico. 
ControlIare accuratamente il supporto delle tubazionl dei 
freni. Se il supporto e corroso, o comunque in cattive con- -
dlzionl, sost ituire il montante telescopico al completo. 
Se il supporto non presenta difetti, misurare il diametro 
esterno del montante telescopico. 
Ripassare dapprima le superfici, per ellminare eventuali 
t racee dl ruggine. 
Misurare il diametro a 20 mm sopra il fuso ruota. La quota 
dovra essere di 52,0 ± O mm. Se il dlametro e inferiore a 
questa quota, sostituire il montante telescopico al comp­
leto. 

- FRANCAlS 
D Laisser la jambe de force dans le crochet_ 
D Mettre un chiffon ou autre similaire dans la jambe de 

force. . 

-SUOMI 
D Anna joustintuen riippua koukussa. 
D Laita riepu tai vastaava joustintukeen. 

-ITALIANO ---------
D Lasciare il montante fissato nel gancio. 
D Mettere un panno o sim ile sul montante telescopico: 
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- SVENSKA ------'-----
Ta bort den dan gamla fjäderberi ta llriken 
LJ Skrapa rent runt tall rikens svets mot fjäderbenet. An­

vänd en fil eller en bågfil. 
L Mark upp en linje på tallriken. 10 mm ovanför svetsens 

underkant. 
O Kapa av den i märkn ingen_ 

A1tematlv 1 . 
Q Använd en plåtsåg fabrikat Bacho PS 10 el ler Bacho 

PS 12. .. 
OBS! Stäl11n sågdjupet på 2,5 - 3 mm. Ar tallriken mye· . 
ket rostig vid kapningsstället, ställ in ett något mindre 
sågdjup. . 

Alternativ 2 .. 
~ Använd en tryekluftsdriven st icksåg. 

Vaming! Såga inte I fjäderbensröret 

- ENGLISH 
Remove the old strut support plate. 
-.J Serape elean around the plate's weld next to the st rut. 

Use a file or a haeksaw blade. . 
[I Mark up a line on the plate 10 mm above the underside 

of t he weld . 
:J Cut off at the mark. 

Alternative 1 
C Use a Bacho PS 10 or Bacho PS 12 sheet metal eutler. 

NB. Set the depth 01 the euller to 2.5 . 3 mm. If the 
plate is very rusty where the cut is to be made, set a 
slighl ly st)allower depth. 

Alternative 2 
U Use a pneumatie keyhole saw. 

Warnlng. Do nol saw Into the stru t l ube. 

- DEUTSCH---------
Den alten Federbeinteller entfernen 
[l Um die Verschweissung des Tellers herum zum Feder­

bain hin sauberkratzen. Eine Feil~ oder eine Bogen­
feile benutzen. 

o Eine Linie auf dem Teller markieren. 10 mm oberhalb 
der Unterkante der Versehweissung. 

D Diesen in der Marklerung absehneiden. 

Wahl 1 
C Eine Bleehsäge Fabrikat Bacho PS 10 oder Baeho PS 

12 benutzen. . 
ACHTUNG. Glie s ägetlefe aut 2,5 - 3 mm einstellen. Ist 
der Teller b [ der Sehni!tsteUe sehr rostig, so sollte die 
Sägetiefe etwas geringer sein. 

Wahl 2 
L Eine druckluftbetrlebene Stiehsäge benutzen_ 

. WARNUNG. Nicht in das Federbeinrohr sägen. 

- FRANC;AIS 
Enlever I'ancienn coupelle de la jambe de fore . 
eJ Raeler pour nettoyer tout autour de la soudure de la 

cou pelle contre la jambe de force. Utillser une lime ou 
une seie a metaux. 

[J Tracer tJn tral t su r la coupelle, a 10 mm au-dessus du 
bord in ferieur de la soudure. 

L Couper su lvant ee reperage. 

1 ere alternative 
O Utiliser une sele de marque Bacho PS10 ou Bacho 

PS12. 
A ITENTIONI regler la prolondeur de seie sur 2,5 a 3 
mm. SI la eoupelle est tres rouilh~e å I'endrolt de la 
coupure, prendre une profondeur de coupe moins 
grande. 

2eme alternative 
D Utillser une se ie å couteaux a eommancie pneumati· 

que. • 
AITENTION! ne pas eouper dans le tube de Ja jambe 
de force. 

- SUOMI 
Irrota vanha joustintuen lautanen. 
[] Puhd ista lautasen hitsaus joustintuen ympärill ä. Kåy· 

tä villaa tai rautasahaa. 
-.J Merkitse lautaseen vl iva 10 mm hitsauksen alareunas­

ta. 
D Katkaise lautanen merkinnän kohdalta. 

Valhtoehto 1 
D Kåylä levysahaa Baeho PS 10 tai Baeho PS 12. 

HUOM! Aseta .sahaussyvyys arvoon 2.5 . 3 mm. Jos 
lautanen on hyvin ruosteinen kal kalsukohdasta, aseta 
hieman pienempl sahaussyvyys. 

Vaihtoehto 2 
n Käylä pain.eilmatoimista pistosahaa. 

Varoitus ! Alä sahaa joustintuen putkia. 

- ITALIANO ----------
Rimuovete il vecchio piattello porta·molla. 
Il Ripassare la parte saldata del pialtello sul montante 

teleseopico. Servlrsi di una lima o di un seghetto 
. speeif ieo. 
C Fare una linea d i riferimento su l piattello. a 10 mm 

sopra il bordo inferlore della sa ldatura. 
D Tagllare Incorrispondenza del riferimento. 

Alternativa 1 
[, Impiegare una sega speeiflea per metall i. marca 

Baeho PS 10 o Bacho PS 12. 
N.B. Regist rare II tagIio della sega a una prOfondil å di 
2,5 - 3 mm. Se il plattello porta-molla e molto corroso 
sulla parte dove si pratiea il lag llo , reag istrare la sega 
per ottenere un lagiio mena pro fondo. 

Alternativa 2 
O Impiegare una sega specif ieå a comando pneumat ico. 

Avvertenza! Non tagliare In corrispondenza della sezi· 
one lubolare del montante. 



15 

--- SVENSKA -----------------
D Knacka loss tall riken uppåt. 
n Skrapa rent från rost och smuts på fjäderbenet kring 

kapningsstället och uppåt. Använd en fil eller bågfi l. 
O Rensa dräneringshålet noggrant på den kvarvarande 

ringen. 

--- ENGLISH 
o Knock the support plate upwards. 
D Scrape clean to remove rust and dirt around where t he 

cu Is made and above Il. Use a file or a hachsaw. 
., D elear the drain hole carefullyan the remalnlng ring. 

--- DEUTSCH -------- -
D Den Teller nach oben lossschlagen. 
D Rost und Schmutz des Federbelns um die Schnlttstelle 

herum und oberhalb abkratzen. Eine Felle oder Bogen­
felle benutzeh. 

O Das Dralnierungsloch auf dem noch vorhandenen 
Ring. sorgfällig relnlgen. 

--- FRANQAIS 
D Taper pour dågager la coupelle vers le haut. 
D Rac ler pour ellminer la roullle et les sa lissures sur la 

jambe de force, autour de !'endreit de coupe et vers le 
haut. UtIliser une lime ou une scie å måtaux. 

O Nettoyewr soigneusement le trou de drainage sur la . 
bague restante_ 

--- SUOMI 
D Naputa lautanen irti ylöspäin. 
D Raaputa joustintuki puhtaaksl ruosteestaja Ilasta kat­

kaisukohdasta ylöspåin. Käylä vIi laa tai rautasahaa. 
D Puhdista jäljellä olevaFl renkaan va lumarelkä huolelli­

sestL 

--- ITA LlA NO ----------~-----
D Battere versa I'alto il piattello porta-molla, in modo da 

staccario. 
D Rlpassa,re con un attrezzo speclf ico le part i del mon­

tante dove c'e conosione o detrlt i, atlorno al posto 
dove si e pratlcato il tagIio e procedendo versa l'a lto . 

. Servirsi di una lima o di un seghetto specifico. 
D Pullre accuratamente II foro dl drenagglo sull'anello 

rimasto In sede. 
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--- SVENSKA --------­
D Sätt dit den nya fjäderbenstallriken. 
D Styr in tappen på tallriken l dräneringshålet på fjäder­

benets kvarvarande ring. 
D Knacka ner den ordentligt med en plasthammare. 

- '- ENGLISH 
D Place the new support plate In posit ion. 
D Guide the stub inta the plate In'the drain hale on the 

remainlng ring on the strut. 
O Knock It properiy down Into position with a plast ic 

hammer. 

--- DEUTSCH --~-----
D Den neuen Federbeinteller anbringen_ 
D Den Zapfen aul dem Teller in das Dralnierungsloch, 

au f den vorhandenen Ring des Federbeins, einfOhren. 
D Diesen ordentlIch mit elnem Kunststoffhammer her­

unterklopfen. 

--- FRANQAIS 
D Monter une coupetIe neuve. 
D Adapter le telon de la coupetIe au trou de drainage sur 

la bague restante de la jambs de force. 
D Taper avec une massetle en plast ique pour bien en­

fancer la coupelle. 

---.SUOMI 
D Asenna uusi joustintuen lautanen. 
D Ohjaa lautasen tappi jaust lntuetla olevan renkaan va­

lumareikään. 
D Naputa se paikalfeen kunnolla muovlvasaralfa. 

--- ITALIANO -----------------
D Montare un nuovo piattello porta-molla. 
O Guidare II perno del piattetlo nel loro di drenaggio 

sutl 'anello del montante telescoplco. 
O Battere In sede II piattello, servendosl d i una mazzuola 

dl plastlca. 
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- SVENSKA ---------
D Spraya med rostskyddsmedel på den nya tallriken och 

runt dess svetsställe på fjäderbenet. 
D Ta först tunnflytande rostskyddsolja, detaljn r 

36803534. Låt detta "dra" en kort stund. Ta därefter 
tjockflytande rostskyddsmedel detaljnr 282 767-3 eller 
36803484. 

D Ta bort trasan trån fjäderbenet. 

- ENGLISH 
D Spray rust inhibltor on the new plate and around its 

weld postion on the strut. 
D Use thln rust inhibit ing oi l, part no. 36803534 first. 

Let it "soak" lor a while. The apply th ick rust Inhibitor, 
part no. 282767-3 or 3680348-4. 

D Remove the cloth from the strut. 

- DEUTSCH - --------
D Auf den neuen Teller mit Rostschutzm ittel sprayen 

und um dessen Verschwei sstelle au! dem Federbein. 
D Zuerst dunnflussiges Rostschutzö l, Te ile-N r. 

3 6803534 benutzen. Das Öl eine kurze Weile "zlehen­
lassen". Danach dickfluss iges Rostschutzmittel, 
Telle-Nr. 282 767-3 oder 3680348-4 nehmen. 

D Den Lumpen vom Federbein entfernen. 
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- FRANCAlS 
D Passe r de I'aerosol antirouille sur la nouvelle coupelle 

et autour de I'endroit de soudure sur la jambe de force. 
D Commencer par passe r de I'huile antirouil le legere, N° 

de ret. 3 690 3534. Laisser ce produit agir durant un in­
stant pu is passe r de I'antiroull le plus epais, N° de ret. 
282 767-3 ou 3 680 348-4. 

D Enlever le chiffon dans la jambe de force. 

- SUOMI 
D Ruoskuta ruosteenestoainetta uuteen lautaseen ja 

joust intuen hitsauskohdan ympärille. 
D Käytä ensin ohutta ruosteenestoöljyä, osanumero 

3680353-4. Anna sen imeytä vähän alkaa. Käytä sit­
ten paksua ruosteenestoainetta, osanumero 282 767-3 
tai 3 680 3484. 

D Poista riepu joustintuesta. 

- ITALIANO ---------
D Praticare il trattamento anticorrosione sul nuovo piat­

tello porta-molla e altorno al suo punto di saidatura 
sul montante. 

D Applicare prima un f luido ant icorrosivo di tipo leggero, 
num. cat. 36803534 . Lasciare che II fluldo agisca a 
fondo, durante un breve tempo. Applicare successiva· 
mente flu ido antlcorroslvo di tipo denso, num. cat. 
282 767-3 o 3 680 3484. 

D Rimuovere II panno messo precedentemente sul mon­
tante telescopico. 

- SVENSKA ---------
D Trä i stötdämparen. 
D Dra fast muttern . 

. - ENGLISH 
D Guide the strut into position. 
D Tighten the nu!. 

- DEUTSCH ---------
D Den Stossdämpfer einfuhren. 
D Die Mutter anzlehen. 

- FRANCAlS 
O Monter I'amortisseur. 
O Serrer I'ecrou. 

- SUOMI 
D Asenna iskunvaimennin. 
D Tiukkaa mutteri. 

-ITALIANO ---------'-
D Introdurre in sede I'ammortizzatore. 
D Serrare il dado. 
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- SVENSKA ---------
D Sätt fjädern, gummibufferten och stötdåmparskyddet 

på plats. 
OBS! Endast fjädern på gastrycksdämpare. 

- ENGLISH 
o Place the spring, rubber buffer and shock absorber 

guard in position. 
NB. Only the spring on gas pressure absorbers. 

- DEUTSCH --------
O Die Feder, den Gummibuffer und den Stossdämpfer· 

schutz wieder anbringen. 
ACHTUNG: Nur die Feder auf den Gasdruckdämpfer. 

- FRANCAlS 
O Poser le res sort, le tampon caoutchouc et la protecti­

on d'amortlsseur en place. 
ArrENTIONI seulement le ressort sur I'amortlsseur å 
gaz. 

- SUOMI 
o lalta jousi, kumlpuskin Ja iskunvaimenti rnen suoja 

palkalleen. 
HUOMI Kaasuiskunvaimentlmessa valn jous l. 

- ·'TALlANO ---------
o Montare in sede la molla, il soffietto di gomma e la 

protezione dell 'ammortizzatore. 
N.B. Per I'ammortizzatroe a gas, soltanto la molla 
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- SVENSKA --------
D Sätt dit fjäderplattan, övre lagringen, brickan och mut­

tern. 
D Dra åt muttern. 

-ENGLISH 
D Place the support plate, upper bearings, plate and nut 

in position. 
O Tighten the nut. 

- DEUTSCH ---------
O Ole Federplatte, die obere Lagerung, Scheibe und Mut­

ter anbringen. 
D Die Multer anzlehen. 

- FRANCAlS 
D Poser la plaque de ressort, le carter de roulement su­

perieur la rondell e et I'ecrou. 
D Serrer I'ecrou. 

- SUOMI 
D Asenna jousilevy, ylälakkeri, aluslevy ja mutteri. 
D Tiukkaa mutteri. 

- ITALIANO ---------
D Montare lo scodellino ella molla, II supporto anteriore, 

la rondella e il dado. 
D SeTTare il dado. 
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--- SVENSKA -----------------
D Lossa spännverktygen växelvis. 

OBS! Se till att fjäderns andar kommer i rätt lägt:! övre 
och nedre plattorna. 

--- ENGLISH 
D Undo the tensioning tools alternately. 

N.B. Make sure that the sprlng 's end s are In IMe cor­
reet position in the upper and lower plates. 

--- DEUTSCH -----------------
D Das Spannwerkzeug wechselweise lösen. 

ACHTUNG: Darauf achten, dass die Enden der Feder 
in die richtige Lage in die oberen und unteren Platten 
kommen. 

--- FRAN9AIS 
Cl Desserrer les outils de compression alternativement. 

ATIENTION! velller il ce que les exlremites du resson 
solent bien positlonnees dans les plaques superieure 
el infMeure. 

---SUOMI 
D Hellitä kiristystyökaluja vurotellen. 

HUOMI Varmlsta, eltä jousenpään tu levat oikeaan 
kohtaan ylä· ja alalevyllä. 

---ITALIANO -----------------
D Allentare gli attrezzi compressori , procedendo in mani· 

era alternata. 
N.B. ControlIare ehe le estremlta della molla assuma· 
no II corretto poslzlonamento sug II scodellini superio­
re e Inferiore. 
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--- SVENSKA ---------
O Styr upp fjäderbenet i hjulhuset. 
O Ta bort upphängningskroken. 
D Höj domkraften. 
O OBS! Se även til l att krängningshämmarlänken styrs 

på plats. 

---ENGLISH 
o Guide the strut into the wheel housing. 
D Remove the suspension hook. 
D Raise the jack. 
D N.B. Also make sure thaI the anti-roll bar IInk Is also 

gulded Into position. 

--- DEUTSCH -----------------
D Das Federbein in das Radgehäuse herauffUhren. 
D Den Aufhängehaken entfernen . 
D Wagenheber erhöhen. 
D ACHTUNGl Auch darauf achlen. dass das Querstabil ­

salorgelenk ricl1tig gefOhrt wJrd. 

--- FRAN9AIS 
O Guider la jambe de force dans le passage de roue. 
D Enlever le crochet de suspension. 
D Soulever le cric. 
D ATIENTION! vel lier aussi å ce que la barre stabilisa­

trice solt bien posltionnee. 

---SUOMI 
D Olljaa joustintuki pyöräpesään. 
D Poista ripustuskoukku. 
D Nosta nosturia. 
D HUOM! Varmista myös, ettå kallistuksenvarrn.entlmen 

tangot menevät paikalleen. 

---ITALIANO -----------------
D Introdurre il mon tante telescopico nel passaruota. 
O Togliere il gancio. 
D Sollevare il martinetto. 
D N.B. Con trollare che anche la bielletta di attaeeo della 

barra stabllizzatrice assuma II corretto poslzionamen· 
to. 
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- SVENSKA ---------
o Vrid lagringen i rätt läge och skruva fast muttrarna. 
D Tryck fast skyddskåpan. 

OBS! Dra åt med: 20Nm (2 kpm). 

- ENGLISH 
D Turn the bearing to the correct position and tighten 

the nuts. 
D Press the protective cover Into position. 

N.B. Tlghlenlng torque: 20 Nm (2 kpm). 

- DEUTSCH --------
O Die Lagerung In rlchtige Lage drehen und die Muttern 

festschrauben. 
D Die Schutzhaube festdrucken. 

ACHTUNG. Mr 20 Nm (2 kpm) anzlehen. 

- FRANCAlS 
D Tourner le carter de roulement en position correcte et 

serrer les ecrous. 
O Enfoncer le capot de protection. 

A ITENTION! Serrer au couple de 20 Nm (2 m.kg). 

- SUOMI 
o Kierrä laakerointi oikeaan asentoon ja tiukkaa mutte­

rit. 
O Paina suojus paikalleen. 

HUOMI Klristä Hukkuuteen 20 Nm (2 kpm). 

- ITALIANO - - ------
o Ruotare I'attacco superiore nel corretto posizionamen­

to e serrare i dadi. 
O Posizionare in sede la copertura di protezione. 

N.B. Serrare alla coppla dl 20 Nm (2 kgm). 

- SVENSKA - -------
D Skruva fast bromsrörskonsolen. 

- ENGLISH 
o Screw the brake pipe bracket in position. 

- DEUTSCH - -------
o Die Bremsrohrkonsole festschrauben. 

- FRANCAlS 
D VIsser le support de conduit de frein. 

- SUOMI 
o Klinnitä jarruputkien kannattimen ruuvit. 

- ITALIANO - --------
o Serrare la vite sulla mensola delle tubazloni freni. 
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--SVENSKA ------------
o Skruva fast styrstaget till styrarmen. 

Dra åt med: 60 Nm (6 kpm). 
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--- SVENSKA ------------
o Sätt dit framhjulet enligt märkningen. 

--- ENGLISH ----------
D Replace the front wheel according to the marks made. 

--- SVENSKA ----------
D Skruva fast krängningshämmarlänken ti ll staget. 

--- ENGLISH --------
r Screw the anti·roll bar to the rad. 

--- DEUTSCH --------
o Das Gelenk des Querstabilisators an die Sehubstange 

festsehrauben. 

--- FRAN9AIS 
11 VIsser I'artieulatlon de la barre stabillsatrlce å la barre. 

--- SUOMI 
o Kllnnltä kalllstuksenvaimentimen nivelet tankoon. 

--- ITALIANO --------
o Serrare la vite di attaeeo della bielletta sulla barra sta· 

bi I izzatrice. 

--- ENGLISH 
o Serew the steering rad to the steering arm. 

nghtening torque: 60 Nm (6 kpm). 

--- DEUTSCH --- -----
o Lenksehubstange an den Fuhrungsarm festschrau­

ben. 
MIl 60 Nm (6 kpm) anzJehen. 

--- FRAN9AIS 
O Visser la barre d'accouplement au levier d'attaque. 

Serrer au cQuple de 60 Nm (6 m.kg). 

--- SUOMI 
o Klinnitä ohJauksen yhdystanko ohjausvarteen. 

nukkaa momenttiin 60 Nm (6 kpm). 

--- ITALIANO ----------
D Sar rare il tirante della sterzo sul braeeio del fuso. 

Serrare alla eoppia di 60 Nm (6 kgm). 

--- DEUTSCH ----- -----
o Das Vorderrad gemäss Markierung anbringen. 

--- FRANf;AIS 
O Poser la roue avant suivant le reperage. 

--- SUOMI 
O Asenna etupyörä merkinnän mukaisesti. 

--- ITALIA NO ----------
o Rimontare la ruota anteriore, secondo i riferimenti fatti 

in precedenza. 


